
OS EXERCICIOS DE ESTILO 
DE RAYMOND QUENEAU EN GALEGO 

Edicións Xerais de Galicia deu á luz na súa colección «Narrativa», antes 
reservada a narradores galegos contemporáneos, a traducción dos Exercices 
de style1 de Raymond Queneau (Le Havre, 1903 - París, 1976), un dos persoei­
ros máis engaiolantes da cultura francesa deste século. O libro podería, así 
mesmo, entrar perfectamente nesoutra colección denominada «Grandes do 
Noso Tempo», que acolle traduccións de narrativa estranxeira dirixidas a un 
público non estrictamente escolar. Porque Queneau merece sen dúbida o 
cualificativo que dá nome á colección: é un grande do noso tempo. Entre 
nós, Queneau é coñecido sobre todo pola novela Zazie dans le métro, levada ó 
cine por Louis Malle, pero a súa vasta e multiforme obra resiste calquera 
tentativa de simplificación. Filósofo, matemático, dramaturgo, poeta, nove­
lista, letrista para chansoniers, guionista de cine e moitas cousas máis, viviu 
no miolo mesmo da literatura gala. Como artista polifacético, como creador 
e mais como home da poderosa editorial Gallimard, da que chegou a ser 
secretario xeral, promoveu numerosímas iniciativas culturais, desde a crea­
ción da Encyclopédie de la Pléyade, que dirixiu persoalmente, ata a fundación 
do Oulipo ("Ouvroir de Littérature Potentielle"). 

Os Exercicios de estilo presentan numerosas dificultades para a súa traduc­
ción. Dado que responden a unha particular concepción da literatura, directa­
mente relacionada cos principios do Oulipo, consideramos conveniente unha 
breve aproximación previa ás intencións e ós procedementos deste obradoiro. 

O Oulipo fundouse en decembro de 1960. Queneau e mailo matemático 
Frarn;ois le Lionnais foron os seus promotores oficiais. Ó ano seguinte, en 
1961, viu a luz a primeira realización estrictamente oulipiana: os Cent nzille 
milliards de poemes, do propio Queneau, un conxunto de dez sonetos compos­
tos por versos intercambiables que permiten, mediante a permutación, xera-lo 
astronómico número de poemas que anuncia o título. O postfacio da obra, da 
autoría de Le Lionnais, pode considerarse o primeiro manifesto do Oulipo. 

l. Queneau, R., Exercicios de estilo, Edicións Xerais de Galicia, 1995. Traducción de 
H. Harguindey e X. M. Pazos Varela . 
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Ne] expresase o sen oh~ectivo principar a investi:gaóón .e expioración das 
posibilidades literarias da linguaxe ,e :dos pmcedeI1n:ooíos creativos. 

Durante a dérad:a dos sesenta o grupo foi medr=do, imxuponmdo 
oul:ros escritores de lingua francesa (Mm-uJ DaudnililHHUpi, GeJ]).irgf.'S P:er,ec ... µ e don.­
tras ]inguas (ÍitaUl{JI Gaii[!lilw, Hiair.ry Ml{j/ff1areiií/JIS ••• ). En 1971, P!IDauD fo .n1,e:l, 1lID dos seus 
membro:s, publimu Cfrfs pmol/" Jria .iiiihtiiTimifwr:e p1it:eaawlli', e ó ano :segumte ap=e­
ceu o volume colectivo titulado L1il J,it,t:érntaa,,e '17f]])i/:enaftii!effffe. O repertorio de pco­
cedemento:s creativos vaise facendo máis extenso e a teom oulipiana adqmre 
forma sistemática. Desde entón a difusión da liternrura potencial non deixou 
de medrar, e non só pola consagración intern.acional dalgúns dos membiras 
do grupo (ral ,é o caso de Gen;r,g.es Pe.rer, recoñecirlo hoxe, unha década des-­
pois da súa morte,, como un dos grandes x:emos das letras rdeste :s&:uilop 
senón tamén pola apfü:ación dalgúns dos procedemementos ou1:ipñanos á 
didáctica da lingua e a füeratura 2 . 

O método do Oulipo garda parentesco mn aquela fórmula de Julio Cor ­
t:ázar de «colle-las palabras ,, rdorcefas ., estarriralas, esmagalas, fu<:er que soH­
ten o seu zume , isto é, o sen seyedo ». Para conseguilo soméil:ese a Bmguaxe a 
todo tipo de artificios, a1gún:s procedentes da retórica tradicional, outros de 
creación oulipiana. Tanto na actitude lúdica frente á arte füernria coma no 
resultado concreto dos textos producidos ,, o Ouiipo pode relacionarse coa 
vangarda histórica (as propias figuras de Queneau ou de Man::eI Dudramp 
vincúlanse xeneaJoxicamente coas vangardas, no seo das cales iniciaron a súa 
obra), pero en ralquera caso os propios oulipianos defenderon en máis de 
unha ocasión o seu distanciamento respecto das actitudes e os procedemeJíll­
tos vangardi:stas. Así, Marce! Bénabou ,, «secretario provisionalmente definiiti­
vo» de Ou]ipo, rexeil:a categoricamente calquera asociación coa literatura de 
Dadá3, e o propio Queneau :insistía nese aspecto situando a literatura ouiipiia ­
na nas antípodas da escritura automática . 

A fórmula principal do procedemento oulipiano é a rnm,,ifriiaifi,ia ou rJ:l{J)J;'Jr­

ción (en francés am!mia1te), ou sometemento do texto a unfra "iregra" prede­
terminada. Así, a partir do esrablecemento dun repertorio de procedementos 
constrictivos ., constrúese unha nova retórica ,, ou se queremos unha expan:siión 
da retórica dásira (a fórmula "soneto'', ¿que é se non unha oma,t.mñnaife que 
impón un número de versos, unha disposición dos acento s., da:s sílabas, da:s 

2. Sobre as aplicacións perlagóxiras de procedemenl:rn ;; ouiipianos ou paraouilñp.ia­
no:s, tivo e ten especial difusión a ohm de J. Sánchez Enciso e F. Rincón, Jur,s: ff113Jffeires: üiiife­
rnrios (Montesinos, Ba11celona 1985) e a serie de rademos desres rnesmos aul:ores ¡publi­
cados polo LC.E. da Univel"Sidade Autónoma de Ban:elona para uro n:a ifü:l.ác'l::ira da 
literatura no bacharefato. 

3. Durante o "Ei1n1eiotm 90b,e ffiffre,mitom; jp/Jlite.,ncii.r q1.1e fivo lugar en Vitoria en 
decernbro de 1935, organizado polo Deparramento de Filoloxía Franoesa da Umva-si ­
dade do País Vasco. As actas deste encontro, publicadas co tihl1o de Lis 1)iifer!lltom, ,¡~/Jlffen­
áaU, en edición de Anton10 Aitarriba (Universidad del País Vasrn, Vitoria, 1987), 
poden servir de boa introducción ó mundo do Oulipo. 
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rimas ... ?). Para o Oulipo, calguera elemento lingüístico , calguera estructura é 
susceptible de ser obxecto dunha constricción, que pode afectar, por exem ­
plo, á disposición espacial (como nas letras sometidas á lei da simetría: os 
palíndromos) ou á secuenciación (así, La vie, mode d'emploi, a gran novela­
-puzzle de Georges Perec , que describe a vida dos habitantes dun edificio de 
cen estancias, as unidades narrativas correspóndense con desprazamentos 
espaciais do narrador que seguen o movemento dun cabalo de xadrez) ou 
impón unha interdicción (por exemplo, unha letra que non debe aparecer 
nunca no texto , como nos lipogramas). Estes sometementos , estes excesos de 
imposicións formais non sempre foron ben aceptados por parte da crítica, 
que viu nas contraintes unha regra non necesaria, unha reduplicación super ­
flua das esixencias da técnica, un indigno artificio, que aparentemente non 
ten máis virtude cá de amosa-lo virtuosismo do autor. Sen embargo, os pro ­
pios membros do Oulipo apresuráronse a afirmar que os textos da literatura 
potencial «non teñen como fin exhibición ningunha de virtuosidades, senón 
unha exploración de virtualidades», porque a constricción «obriga o sistema a 
saír do seu funcionamento rutinario , e xa que logo , a que desvela -los seus 
recursos ocultos »4. 

Os diferentes recursos explorados polo Oulipo recóllense nunha cuadrí­
cula denominada TOLLÉ (table des opérations linguistiques et littéraires élémentai­
res) que sitúa nun eixo as diversas unidades lingüísticas sobre as que se ope­
ra (letra, fonema , sílaba, palabra, sintagma, frase, parágrafo, texto) e no outro 
os diferentes tipos de operacións (desprazamento , substitución, adición, sub ­
tracción , repetición ou multiplicación, división, deducción e contracción) 5. 

Moitos dos procedementos típicamente oulipianos non son invención do 
obradoiro, senón fórmulas rescatadas da retórica tradicional. Así, o lipogra ­
ma está presente xa na literatura grecolatina e tivo certo cultivo nas literatu ­
ras europeas en diferentes épocas. Por citar algúns precedentes de resultados 
literarios desta contrainte, podemos lembra-los casos do escritor barroco 
Alonso Alcalá y Herrera, lisboeta de orixe castelá que viviu a mediados do 
século XVII e gue deixou na súa obra en español e portugués tres novelas 
lipogramáticas: dúas sen a letra A e unha sen a letra I. Outro exemplo é o do 
hispanista inglés Lord Holland, que publicou en 1824, só coa vocal E, a súa 
Eve's legend. Máis coñecidos entre nós son os textos lipogramáticos de Rubén 
Darío, como o monovocalismo en A titulado «Amar hasta fracasar », recollido 
nos seus Cuentos Completos. O membros de Oulipo revitalizaron este proce ­
demento e xeraron con el algúns textos memorables. Os máis célebres son 
dúas novelas de Georges Perec: a titulada La Disparition, onde non aparece a 

4. Bénabou, Marcel, "De la regla a la constricción: el Oulipo", en Sobre literatura 
potencial, pp. 7-8. 

5. Desenvolvida por Bénabou, op. cit., p . 11, a partir dunha primeira exposición 
de Raymond Queneau no Atlas de littérature potentielle (Gallimard , 1977, p. 74-77). 
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vocal E, tan característica da lingua francesa, e o monovocalismo Les revenen­
tes, onde só se emprega esa vocal. 

Outro dos artificios tradic ionais explorado polos oulipianos é o acróstico. 
Este ten presencia na literatura galega desde o primeiro libro do Rexurdimen­
to: ¿quen non lembra o soneto de La gaita gallega, de Pintos, que permite ler 
verticalmente, coas letras iniciais de cada verso, a frase "Que viva Galicia"? 

O palíndromo é outro dos procedementos tradicionais (hai exemplos 
abundantes na literatura de tódalas épocas, desde a grecolatina) rescatados 
polo Oulipo, e autores como Queneau ou Perec explorárono e obtiveron 
resultados singulares. Nas letras hispanas a palindromía atraen a escritores 
da talla de Julio Cortázar ou Augusto Monterroso, e a literatura galega ten a 
honra de contar co primeiro libro (que saibamos, non existe paralelo noutros 
idiom as) escrito integramente en versos palindrómicos: A Torre da derrota 
(Xerais, 1992), da autoría de quen asina estas liñas. 

Pero a contrainte propiamente oulipiana máis difundida é o procede­
mento de translación léxica coñecido co nome de 5+7, que axiña foi aplicado, 
pola facilidade do seu uso, á didáctica da lingua e literatura. Trátase dun 
procedemento máis automático e de resultados menos previsibles cós das 
constriccións clásicas . O S+7 é unha operación transte xtual (segundo a termi­
noloxía de G. Genette6) que consiste na creación dun texto novo (un hipertex­
to) a partir dun texto previo (hipotexto) mediante a substitución de cada un 
dos seus substantivos polo que ocupa o sétimo lugar a partir del nun diccio­
nario previamente determinado . 

Os Exercices de style de Queneau foron publicados por primeira vez en 
1947, trece anos antes da fundación do obradoiro, e constitúen, polo tanto, 
unha obra oulipiana avant la lettre. Neles, o mecanismo xerador de textos é 
unha adaptación do modo musical da fuga. No prefacio que abre a edición 
ilustrada de 1979 (reedición da definitiva de 1963, que introduce alteracións 
significativas e "oulipizantes" respecto da de 1947), Queneau informa expli­
citamente que a idea xurdiu co propósito de apropiación para a literatura do 
procedemento musical do tema con variacións trala audición dun concerto da 
Arte da fuga de Bach. O tema é neste caso unha secuencia narrativa simple de 
quince ou vinte liñas, unha anécdota sinxela (orixinal pero voluntariamente 
neutra ou banal) que por medio de diferentes alteracións dá lugar ás 99 ver­
sións que constitúen os correspondentes capítulos da obra. Cada un destes 
capítulos é o resultado da aplicación ó tema de dúas modalidades de proce­
dementos transte xtuais: uns son o resultado do sometemento do texto a dife­
rentes contraintes; outros, o que Genette denomina transestilizacións ou pasti­
ches en variación transestilística7. 

6. Genette, G., Introduction ii l'architexte, París, Senil, 1979, p. 87. Tamén en Palimp­
sestes. La littérature au second degré, París, Senil, 1982, que cito pola edición española: 
Palimpsestos. La literatura en segundo grado, Taurus, Madrid, 1989, p. 133. 

7. Genette, G., Palimpsestos, p. 150. 
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Cada un dos capítulos leva o título do procedemento que o orixina. O 
tema, o texto non sometido a coerción, non é, contra o que podería pensarse, 
o que figura en primeiro lugar, titulado "Anotacións". Este é máis ben o pro­
ducto dunha variación reductora que transforma o tema no seu propio 
esqueleto. O tema é de feito o décimo sexto capítulo ("Récit"), o cal non repre­
senta realmente o estilo natural do propio Queneau, senón o grao cero da 
escrita, a forma neutra. O que si poderiamos considerar narración a la maniere 
de Queneau é o derradeiro capítulo ("Inesperado"), que reproduce o estilo tre­
pidante de Zazie dans le métro: a voz da narrador reducida á mínima expre­
sión e os diálogos breves e entrecortados como soporte da narración. 

Non interesa aquí examinar en detalle cada un dos capítulos e a maneira 
en que os traductores afrontaron as dificultades que encerra o texto orixinal. 
Na maior parte dos casos resólvense satisfactoriamente os diferentes proble­
mas e ofrécesenos en galega un texto rico, estimulante e ben tecido. Só un 
escrúpulo normativo pode presentar obxección ó emprego dalgunhas formas 
que diverxen das sancionadas como propias do galega estándar. Polo 
demais, o efecto sorprendente e case sempre cómico dos textos orixinais 
mantense na versión galega en tódolos momentos e nalgún adquire curiosos 
matices e poder de suxestión. Un interese especial merecen aqueles capítulos 
que por unha ou outra razón podemos considerar practicamente intraduci­
bles . Na maior parte deles os traductores souberon salvar brillante e enxeño­
samente os variados atrancos, ben recorrendo á acomodación ou adaptación 
(e substitución, nalgún caso) ou ben botando man de diferentes solucións. 
Vexamos algúns exemplos. 

O capítulo 22 "Homoteleuto" responde á aplicación abusiva da similica­
dencia ou repetición de palabras con idéntica terminación ("Un jour de cani­
cule sur un véhicule oü je circule ... "). Na traducción optouse pala adaptación 
literal do sufixo diminutivo para o correspondente galega . En principio 
semella unha opción arriscada, que abriga a desbotar de entrada os verbos e 
centrar toda a similicadencia nos substantivos. Nestes, ademais, o sufixo é 
átono, mentres que en francés ten máis entidade fónica pala súa tonicidade 
(ademais da homofonía co substantivo cul, 'cu'). O resultado, aínda senda 
acertadísimo e igua lmente hilarante (". .. Entón un cavernícola aprétalle a vesícu­
la ... ", "Vai el e di un versículo e berra de testículo mais perde na película pois recúa 
a orbícula, vira a súa matrícula e vai cara a un cubículo correndo en 
perpendículo ... "), perde así e todo a allure do do orixinal francés (" ... Un som­
nambule l'accule et l'annule, l'autre articule: crapule!, mais dissimule ses scrupules, 
recule, capitule et va poser aílleurs son cul"). 

Os capítulos 29-32 artéllanse sobre a variación do emprego dos tempos 
verbais. O recurso ó passé simple e ó passé compasé do orixinal acomódase, 
dada a inexistencia desa oposición na conxugación galega, á oposición perfec­
to / pluscuamperfecto. Semella unha opción atinada, aínda que, como vere­
mos, sacrifica o elemento paródico a que máis adiante faremos referencia. 
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O capítulo 32, titulado no orixinal "Moi je" e caracterizado pola reco­
rrente presencia, a modo de retrouso, <lesa forma redundante de pronome 
suxeito de primeira persoa, é substituido na versión galega, moi acertada ­
mente, por un titulado "Che", caracterizado pola multiplicación do emprego 
do dativo de solidariedade. 

Igualmente hábil é a traducción do "Soneto" (capítulo 53), resolto en 
galego en hendecasílabos satíricos firmes e sonoros: 

"Louza imberbe por pel, pucho trenwdo, 
pnilaroco cativo e de pescozo 
melnncólico e longo vni un 1110:0 

coller un autobús sempre ateigado." 

A mesma gracia choqueira e disparatada do orixinal permanece na tra ­
ducción en versos de arte menor do capítulo titulado "Oda" (nº 60). Na ver­
sión galega non figura a partitura coa melodía composta por Pierre Philippe, 
que si adoita figurar nas edicións francesas e que tamén foi reproducida na 
versión española de Antonio Femández Ferrer. 

"Traslación" (nº 68) é o resultado da aplicación do procedemento ouli­
piano denominado S + 7. Na traducción utilizouse como translateur, segundo 
se indica na nota correspondente, a 4ª edición do Diccionario Xerais da Lingua, 
non sendo para os nomes Xeográficos, que se alteraron a partir da Gran E11ci­
clopedia Larousse. O resultado é realmente sorprendente e divertido. 

No "Lipograma" (nº 69) a interdicción afecta á vocal e, igual ca no texto 
orixinal. O mesmo fixo o traductor da versión española. Nesta lingua e en 
galego tal vez sería máis pertinente facelo coa letra a. 

No capítulo 77, titulado "Nomes propios", diversos fragmentos do texto 
son substituídos por antropónimos que gardan con eles relación de homofo ­
nía. Excelente e simpático é o resultado da traducción, que bota man, neste 
caso, de topónimos para logra-lo mesmo efecto. 

O capítulo 78 contén un dos casos de intraducibilidade. O orixinal, titu­
lado "Loucherbem", está escrito no argot parisino do mesmo nome, que t:ivo 
orixe entre os carniceiros (bo11chers) dos mercados de La Villette e de Vaugi ­
rard. Este argot é en realidade un criptolecto derivado da lingua común, que 
altera cada palabra substituíndo as consonantes iniciais por un / e pasándoas 
para o final seguidas de -em (boucher > loucherb > lo11cherbem). Para a traduc ­
ción, Harguindey e Pazos servíronse dun criptolecto gremial galego, o bara­
llete. Semella unha solución enxeñosa, aínda que mentres que o texto orixinal 
permite a súa decodificación, unha vez coñecida a regra de permutación, a 
versión galega faise opaca ó lector que descoñeza o léxico da verba dos afiado­
res. lndependentemente da extraordinaria eufonía do texto resultante, bótase 
en falta a explicación en nota das formas léxicas empregadas; os traductores 
omítena e remiten indirectamente ós traballos de Xosé Ramón e Femández ­
-Oxea ("Ben-Cho-Sey ") que tomaron como fonte. 
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O rapiru.ho 19, tirufase "Jrnm~ieo1111ii:5'" no mix:mal O jrmnm1u1111is é un argot escolar 
fr.m.cés fom-ratlo a pairfu da lingua común con alteraciións provocadas pola 
iilmr::IlU1siión d= mfum -fllíl/Y-entre a consoante e a vocal da primeira sílaba (ou de 
1i:ooalias sílabas) die rada palabra. Na tradiucción optouse pora mellor solución: 
emp.regaur un procedtemenro paralelo de deformación de palabras que ten cer ­
ro lll!SO ermke nós nos ambientes escolares, consi5,tente na inclusión dunha síla­
ha Rova tr.il!s rada silaba das pafabras; orixmais. De entre as diferentes varian ­
ti.es:, esrnhlern;e a máis: sofisticada, que forma a síhaba recorrente mediante 
wilia COlnlSOé:llJili:e li,;;a e mma vru:al variable que reproduce a vocal da sílaba 
prreced:ente. O tfüll]o é '"Crn:ripo pepe" /rnso p'll', pois é o p a consoante fixa) . 

Resulta igualmente mte:res:ante a traducción do texto n'º 81, titulado 
"Mara.rrónico'' {HROlflll['lilimKoÜá¡oHJe no orixinal). Dado que se trata dun texto supos-­
ramermte escrit:o elfl! latfu, non requ.ire traducción pmpíamente dita, senón 
wuha. mfuima adiapraciión. Cada unha das escasas; cliverxencías entre a ver­
sión francesa e a galega: son absolutamente pertinentes e acertadas. 

O capirul!o 91 f'Paysan") pon a narración en boca dun aldeán, reprodu­
cind.o a fonética e a sinfaxe con que se caracterizan os pailáns na comedía 
francesa contemporanea. Aquí os traductores optaron tamén pola substitu ­
riólíll dio texto {a vers,i!ón española, en cambiar mantén o capítulo, titulándoo 
"'Palieío"), poñendo no seu lugar un elaborado texto ''Mariñeiro", caracteriza ­
do con léxico e modismos: relacionados co mar e os trazos dialectais do gale­
go das Rías Baixas. 

Cm.itms textos abordan a narración parodiando diferentes estilos : son o 
que Genette denomina ff'HK:s:tid1es en Ullliri1111c:iim bTl!Insestilistiae. A parodia estilísti ­
ca conta en Francia omha importante f:rac:Iición::i,_ A popularidade universal 
que a industria cinematográfica deu recentemenf:e ó Cyrano de Bergerac de 
Edmond de Rostmd fura que moitos lectores: lembren a secuencia de dísticos 
satíricos dirixídos ó tamaño do sen nariz que Cyrano He ofrece ó seu adve r­
sario, e onde cada diístico representa unha modalidade de estilo: agresivo, 
amigabler descrifüm, cmioso, burlón .. ., etc., ata preío de vinte modalidades. 

Cando o estilo imitado en cada un dos Exeróces de si:~tie responde a unha 
fórmula textual común, como nos capítulos titulados "lettre officielle" ("Carta 
oficial'°, n"' 23), "Friere d'l'nsérer' (traducida aquí por "Nota da editoríal", nº 
24), ''Fartermgretoire" (traducido como "Tes:temuña", nm 43), etc ., a traducción 
pode realizarse sen excesivos problemas. Ocorre, sen embargo, que moitos 
capítulos basean a súa comicidade paródica en referencias internas da episte­
me cultural francesa, polo que os valores connotativos do texto son en moi ­
tos casos: literalmeni:e intraducibles:. Podemos pasar a versos alexandrinos 
gaiegos de catorce sílabas, poñamos por caso, o capítulo titulado "Alexa11-
1friins" (n"' 33), pero o efecto que para un lector francés culto ten o orixinal, 
onde resoan ecos de Racine, pola comicidade de ver contrastar eses ecos con 

8. Vid . Genette, G. op. cit., especialmente os capítulos XIIl-XX. 
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palabras ou frases vulgares, pérdese necesariamente na traducción . Outro 
tanto podemos dicir do capítulo titulado "Exclamacións" (nº 39), que parodia 
o ímpeto da prosa de Louis Ferdinand Céline, ou da xa referida parodia do 
derradeiro capítulo, "Innttendu" ("Inesperado", nº 99), onde Queneau se imi­
ta a si mesmo. Nalgunha ocasión a referencia ó autor ou á obra parodiada 
vese acentuada por certas marcas que reforzan a relación entre o estilo imita­
dor e o estilo imitado. Así, no exercice que leva o título de "Passé indéfini", que 
remeda o estilo do Camus de L'Étranger, hai algunhas informacións ausentes 
dos outros exercices, e que figuran neste coa finalidade de reforza-la seme­
llanza discursiva entre a primeira persoa narradora e a do Meursault de 
l'Étranger. Así sucede con frases como "Ce n'était pas tres intéressant" ou 
"]'étais assis et je n'ai pensé a ríen", sobre as que chamou a atención Genette e 
que connotan unha apatía típicamente meursaultiana 9. Os elementos paródi­
cos e todo o universo de significacións connotativas quedan sacrificados 
necesariamente ó traducir un texto destas características. Resístense á traduc­
ción, porque os seus significados non están só no texto, senón na relación 
que se establece entre o texto e a episteme cultural en que este se produce. Só 
queda a posibilidade da explicación en nota ó pé ou ben a renuncia a transla­
dar para outra lingua eses contidos. Máxime neste caso concreto do exercice a 
la maniere de Camus, dado que o pasado composto da narración meursaultia­
na pasa a converterse, segundo a correspondencia das contraintes relativas 
ós tempos verbais a que nos referimos arriba, nun pluscuamperfecto simple 
en galego. 

Polo que se refire ós aspectos editoriais, debemos agradece-lo detalle de 
que a edición galega conteüa así mesmo o texto orixinal francés, que figura 
como apéndice ó final do libro. Os traductores inclúen ademais unha intro­
ducción inicial para informar sumariamente ós lectores galegos acerca do 
autor e da obra, ademais de tres páxinas de notas que explican algúns nomes 
propios ou definen os procedementos estilísticos que rexen os diferentes 
exercicios de estilo. Os lectores que coüezan a excelente introducción que 
encabeza a traducción castelá, obra de Antonio Fernández Ferrer10, atoparán 
se cadra excesivamente breve a información que se proporciona na edición 
galega . A falta dunha boa introducción, os máis oulipianos agradecerían 
polo menos a inclusión do suculento prefacio do propio Queneau que figura 
en francés na edición ilustrada de Gallimardll . 

En calquera caso, ningunha destas pegas embaza os méritos do agudo e 
rigoroso traballo dos traductores, que realizan con estes Exercicios de estilo un 

9. Genette, G., op. cit. p. 149. 
10. Queneau, R., Ejercicios de estilo, Madrid, Cátedra, 1987. 
11. Queneau, R., Exercices de style; avec 45 exercices para/elles dessinés, peints et sculp­

lés par Carelman, et de 99 exercices de style typographiques de Massin, París, Gallimard, 
1963, 1979. 
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capital traballo de importación de materia cultural e ofrecen en galego unha 
obra divertida e fermosa, producto dun esforzo de traducción creativa que 
houbo de ser seguramente laborioso, gozoso, estimulante e apaixonante. 
Como gozoso, estimulante e apaixonante, aínda que non tan laborioso, ha de 
ser tamén para os lectores. 
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